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Пратунгусо-маньчжурский суффикс *-n 

• Этимология 
- восходит к праалтайскому *-nV – показателю рематического сингулариса. Предковая система имела, 

предположительно, такой вид: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- в редуцированной системе маркеров числа пратунгусо-маньчжурского  
*-n  потерял свою грамматическую семантику, но продолжало существовать  
чередование *-n в исходе основы сингулариса ~ Ø  в исходе основы плуралиса. 
 

• Развитие в потомках 
- становится частью основы сингулариса. 
- в языках чжурчженьской ветви и в большинстве северных тунгусских языков отражается как /n/  

в абсолютиве, как /n, ň, ŋ/ – в косвенных падежах. 
- в нанийских (т.е. южных тунгусских) отражается как сегментная назализация конечного гласного основы 

абсолютива. ПТМ *-ň, *-ŋ и конечное корневое *-n отождествляются с суффигированным *-n  и также 
рефликсируют как назализация. 
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(EDAL : 222—223) 



Межъязыковые соответствия 

• классические источники по реконструкции Цинциус 1949, Benzing 1955 и вслед за ними Dybo 
1992, EDAL рассматривают только рефлексы суффигированного *-n в абсолютиве, для которых 
полный перечень соответствий выглядит подобным образом. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

• соответствия справедливы только для имён ( в т.ч. «прилагательных» и «числительных»). 
Абсолютив оказывается единственною словоформою в которой возможен переход  
*n > Ṽ в хайларско-солонском, кур-урмийском и нанийских. 

• следовательно, имеет смысл рассмотреть материал и по морфофонологии отдельных языковых 
групп. 
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Синхронные морфофонологические чередования. Рефлексы корневого и суффигированного *n 

*pubu-n ‘пила’  

Источники: Захаровъ 1879, Gorelova 2002,  Kim & al 2008, Zikmundová 2013, Цинциус 1955, Ришес 1947,  Malchukov 1995, Аврорин—Болдырев 2001, Кормушин 1998, Константинова 1964,  Tumagari 2009, Суник 1958 a, Суник 1958 b, 
Цинциус  1982, Петрова 1967, Аврорин 1959, Суник 1975 
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*pubu-n + 

*-Ø (ABSOLUTIVUS) fufun fuvun ɸuvn xū-Ø xu-Ø xūnawun ūnawna-Ø xūwun xūǧĩ fūfũ xowu-n pūpũ, pūpu pɷpɷ̃ pūpũ 

*-bA ACCASUTIVUS fufum-ba fuvun-u 
ɸuvum-p 

ɸuvun-v 
xū\mo xu\mo xūnawu\m ūnawna-ɸ xūwun-ma (xūǧin-ɩ) fūfumba xowu\ma pūpum-ba pɷpɷm-ba pūpum-ba 

*-ǯI ELLATIVUS - - - xūň-ǯɩ xuň-ǯɩ xūnawu\ň ūnawna-č xūwuň-ǯɩ xūǧuň-ǯɩ fūfuň-ǯɩ xowun-ǯɩ pūpuň-ǯɩ pɷpɷň-ǯɩ pūpuň-ǯɩ 

*-ŋI GENETIVUS fufun=ɩ - ɸuvn=ɩ 
xū\ŋɩ xu\ŋɩ xūnawu\ŋ ūnawna-ŋ xūwun-ŋɩ xūǧu\ŋɩ 

fūfu\ŋɩ 

fūfuŋ-gɩ 
xowu\ŋɩ pūpu\ŋu 

pɷpɷŋ-gɩ 

pɷpɷŋ-gu 

pūpuŋ-gɩ 

pūpuŋ-gu *-(ŋ)gV POSSESSIVUS - fuvu\ŋa ɸuv\ŋa 

*-rV 

PLURATIVUS 

- - 
-  

- xūnawu-l 

xūnawu-r 

ūnawna-r   -   xowu-l - - - 

*-lV   - - -   xūwu-l 

xūǧu-sol fūfun-sal 

- 

pūpu-sal pɷpɷ-sali pūpu-sali 
*=sA fufu-sa fuvu-za 

ɸuv-z 

ɸuvu-zo 
  - - - -  

*-Ø - - - xū-Ø xu-Ø     - - - - - - - 
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*-Ø (ABSOLUTIVUS) CVn CVn CVn CV-Ø CV-Ø CVn CnV-Ø CVn C Ṽ C Ṽ CVn C Ṽ, CV C Ṽ C Ṽ 

*-bA ACCASUTIVUS 
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CV\mX CV\mX CV\m CnV-w CVn-mA (CVn-I) CVm-bA CV\mA CVm-bA CVm-bA CVm-bA 

*-ǯI ELLATIVUS - - - CVň-ǯI CVň-ǯI CV\ ň CnV-č CVň-ǯI CVň-ǯI CVň-ǯI CVn-ǯI CVň-ǯI CVň-ǯI CVň-ǯI 

*-ŋI GENETIVUS CVn=I CVn=I CVn=I 
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- 

CV-sAl CV-sAlI CV-sAlI 
*=sA CV-sA CV-zA 

CV-z 

CV-zX 
- - - CV-sAl - 

*-Ø - - - CV-Ø CV-Ø - - - - - - - - - 



Синхронные морофонологические чередования 

*in Ewenki and dialects of Negidal stem final m is possible in loanwords and after final vowel 

reduction in native lexemes  

stem final  

m /_ 
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Ø m m m m m m m (m) m m (m) m m m 

p, b m m m m m m m (m) m m (m) m m m 

m - - - m m m m (m) m m (m) m m m 

t, d, s, l m m m m m m m (m) m m (m) m m m 

n m m m m m m m (m) m m (m) m m m 

č, ǯ m m m m m m m (m) m m (m) m m m 

k, g m m m m m m m (m) m m (m) m m m 

ŋ Ø Ø Ø ŋ m ŋ m (m) m m (ŋ) m m m 



 
stem final  

ŋ /_ 
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Ø ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 

p, b ŋ m m ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 

m - - - ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 

t, d, s, l ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 

n ŋ - - ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 

č, ǯ ŋ ň ň ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 

k, g ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 

ŋ Ø - - Ø Ø Ø Ø ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 

*stem final ŋ in Jurchenic idioms is mostly due to Mongolic and Sinitic loans 



* stem final ň in Jurchenic is due to Sinitic loans 
**in Solon, Kur-Urmi, Uilta, Nanai topolects and Nani all historical (proto-TM) stem final were 
cheshirised into nasalisation of the preceding vowel 
***in few native words, mostly Russian loanwords  

stem final  
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Ø ň ň ň ň - ň - (ň) - (ň) - - (ň) (ň) 

p, b ň ň ň ň - ň - (ň) - (ň) - - (ň) (ň) 

m ň ň ň ň - ň - (ň) - (ň) - - (ň) (ň) 

t, d, s, l ň ň ň ň - ň - (ň) - (ň) - - (ň) (ň) 

n ň ň ň ň - ň - (ň) - (ň) - - (ň) (ň) 

č, ǯ ň ň ň ň - ň - (ň) - (ň) - - (ň) (ň) 

k, g ň ň ň ň - ň - (ň) - (ň) - - (ň) (ň) 

ŋ ň ň ň ŋ - ň - (ň) - (ň) - - (ň) (ň) 



• Как можно видеть, рефлексы *-n ведут себя образом, отличным от иных 
носовых согласных. 

• При этом чётко выделяются три кластера идиомов, в которых любое конечное 
*-n чеширизовалось в назализацию предшествующего гласного – кур-урми, 
хайларский солонский, все нанийские. Эти идиомы обладают сложной 
морфофонологической системой (традиционно системы именуются как 
«прояснение/непрояснение "усечённого -н" основы»). 

• В четвёртом кластере – орочско-удыхейские –, существуют только исторические 
следы фонологичной разноместной назализации (Ø < *n/_#; -sA < *-nsA маркёр 
nōminum instrumenti). 

• С точки зрения морфофонемики для имён из склонения на "усечённый -н" 
следует постулировать особую конечную морфофонему – <Ŋ> с 
«поверхностными» реализациями {Ṽ, n, ň, ŋ, m}.  

• В кур-урмийском и нанийских языках класс основ с "усечённым -н" по всей 
видимости делится на два подмножества – в первом основа плуратива «не 
проясняет "усечённого -н"» перед формообразующим маркером < -sAl(I) >, что 
естественно с точки зрения историческое морфологии; а во втором подклассе 
основа плуратива оканчивается на восстановленный корональный носовой. 
(Суник 1958a, Аврорин 1959, Экспедиционные материалы) 

• Границы двух подклассов пока невозможно определить – грамматические 
описания строились на по модели аддитивного словообразования (напр., 
(Аврорин 1959)). Так устроены даже грамматики, собственно указавшие на 
разницу в способе образования плуратива – Суник 1958a.  



• Морфофонологические сложности коррелируют и с неоднозначным фонологическим 
статусом назализации. 

• Как показывают описания всех тунгусских языков (Поппе 1927, Петрова 1936, Шнейдер 1937, Ришес 
1947, Василевич 1948, Суник 1958а, Суник 1958b, Аврорин 1959, Константинова 1964, Сем 1976, Цинциус 1982, Суник 1985, 
An 1986, Роббек 1989, Кормушин 1998, Aisin Gioro 1992, Chog 1996, Аврорин &  Лебедева 2001, Aralova 2015), любой 
гласный назализуется в соседстве с носовым(и) согласным(и). 

• Фонологичность ауслаутной назализации никогда не доказывается. Что необходимо для 
супрасегментного признака, встречающегося в единственной фонетической позиции в 
грамматически ограниченном классе лексем.  
 • Следовательно, доступные по словарям графические оболочки лексем отражают лишь их 
quasi-фонетическую структуру. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(отрывки из нормативного Оненко 1980  – словаря среднеамурского нанай) 



 

(отрывки из Сем 1976, 
 уссури-бикинский нанай) 



(отрывки из Горцевская 1934, баргузинский южно-

эвенкийский, попытка комментария к полевым данным  
Н. Поппе, Поппе 1927) 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• А такие работы как Петрова 1967 (уйльта) и Суник 1985 (нань) не отражают фонетику 
основы, а полностию выполнены в расчленённой морфофонемической записи 

• Всё это значит, что фонологический уровень между морфофонемикою и фонетикою 
тунгусских лексем оказывается незаполненным.  
 



Выбор объектов анализа 

• Кур-урмийский – креол с эвенкийской основой и нанийским субстратом 
(верхнеамурский нанай) [Dörfer 1978], следовательно все случаи *n, ň, ŋ > Ṽ в 
кур-урмийском вторичны относительно нанийской морфофонологии и не будут 
рассматриваться нами. 
 

• В нанийских *n, ň, ŋ > Ṽ не имеет исключений, этот признак унаследован от 
общего предка. 
 

• Хайларский солонский – южно-эвенкийский идиом, единственный в своей 
группе имеющий развитие *n, ň, ŋ > Ṽ; его непосредственные соседи по 
северо-монгольскому союзу (дагурский и иные монгольские идиомы 
Внутренней Монголии, гуаньвэйский маньчжурский, тополекты восточного и 
южного эвенкийского) не обладают подобным переходом.  
 

• Параллелизм между нанийскими и солонским нельзя объяснить контактом в 
прошлом. Более того, нанийская чеширизация *n, ň, ŋ относится к X веку, когда 
прананийский язык был изолирован от эвенкийского влияния. 



тунгусо-маньчжурская семья в современности 

 



расселение носителей языков в XIV веке 

- солонский, негидальский и кур-урмийский ещё не выделились из соответствующих эвенкийских тополектов. 

- предположительно в это время чжурчженьская ветвь делится на предков письменно-маньчжурского, бала, 
алчука и устного маньчжурского. 
- датировка разделения прананийского на прауйльта и праконтинентальный языки может быть ещё удревнена. 
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методология источников по ТМ языкам 

• описания чжурчженьской ветви: 
- фонологизация письменно-маньчжурского составлена следуя монгольской школе 
тибето-индийской фонологической традиции. 
- устные маньчжурские (параллельная чжурчженьская ветвь) не были подвергнуты 
фонологизации ни в классический период, ни в современности 
• описания тунгусских языков 
• эвонские: 
- основополагающие описания т.н. «звукового строя» выполнены на слух в 
традициях описательной этнографической лингвистики XIX века (без пространного 
доказательства оппозиций). 
- попытки экспериментального изучения (Новикова 1958, Новикова 1960, Лебедев 1978, Ard 1980, 

Новикова 1980, Svantesson 1985, работы фонетической школы ИФ СО РАН в Новосибирске) принимали 
фонологические модели первого поколения описаний за объективную реальность. 
• нанийские: 
- аналогично отсутствуют структуралистские фонологизации. 
- особое внимание исследователей XX века было приковано к синтаксису (sic!). 
- словари в десятки тысяч входов для таких недавно вымерших идиомов, как 
бикинский нанай, полностью записаны в фонетической (неточной) транскрипции 
без попыток фонологизации. 



доступные аудиоисточники 
• чжурчженьские: 
- словарный материал по сибэ –  Синдзироу Кадзама 2000. 
- (словарный и текстовый материалы по гуаньвэйскому маньчжу – не открыты для свободного доступа). 
 
• нанийские: 
- корпусы текстов для нань и трёх тополектов нанай – Синдзироу Кадзамa,1980—2000-ые. 
- тексты нань и трёх тополектов нанай – Е.Ю. Калинино и В.Ю. Гусев, 1990—2000-ые . 
 

- корпусы текстов и словарный материалд ля четырёх тополектов нанай и для нань – С.А. Оскольская и Н.М. Стойнова, 2000—2010-ых. 
- словарный материал по нань – А.Х. Гирфанова, 2016. 
 

- словарный и текстовый материал по северному диалекту уйльта – сахалинская экспедиция О.А. Казакевич, 2017. 
- текстовый материал по северному уйльта – Дзироу Икэгами и его ученики. 
- словарный материал по южному (карафутосскому) диалекту уйльта – Тосироу Цумагари, 1989.  
- (данные по нань экспедиции В.А. Аврорина от 1948-го и к среднеамурским нанай от 1947-ого года утрачены архивом СО РАН) 
 
• эвонские: 
- словарный материал по эвенкийским тополектам – экспедиции О.А. Казакевич 
- словарный материал по эвенским тополектам – Н. Аралова и Б. Пакедорф. 
 

- текстовый материал по эвенкийским тополектам –  С. Кадзама, 1990-ые. 
 

- словарный и текстовый материал по негидальскому (низовой диалект) – С. Кадзама, 1980-ые. 
- текстовый материал по негидальскому (верховой диалект) – Е.Ю. Калинина, Н. Аралова и Б. Пакедорф 1990—2010-ые годы. 
 

- текстовый материал по удыхейским диалектам, – И.В. Кормушин, 1960-ые. 
- словарный материал по удыхейским диалектам – А.Х. Гирфанова, 2016. 
 

- словарный и текстовый материал по орочскому –  С. Кадзама, 1990-ые. 
 

- словарный материал по солонскому –  Тосироу Цумагари, 1990-ые. 
 

- текстовый материал по орочонскому и восточному эвенкийскому –  коллектив О.Н. Морозовой, 2010-ые. 
 

- словарный материал по кур-урмийскому –  С. Кадзама, 1990-ые. 
 

- словарный материал по хэде –  С. Кадзама, Т. Цумагари, 1990-ые. 
 



фонологическая структура по данным монографий 

i u 

  
  ɷ 

ɔ   

ɜ   

  ᴀ 

iⁿ uⁿ 

  
  ɷⁿ 

ɔⁿ   

ɜⁿ   

  ᴀⁿ 

iː uː 

eː 
  ɷː 

ɔː   

ɜː   

  ᴀː 

iⁿː uⁿː 

eⁿː 
  ɷⁿː 

ɔⁿː   

ɜⁿː   

  ᴀⁿː 

i   u 

  ɩ ɷ 

ɜ ɔ   

  ᴀ 

iⁿ   uⁿ 

  ɩⁿ ɷⁿ 

ɜⁿ ɔⁿ   

  ᴀⁿ 

iː   uː 

eː ɩː ɷː 

ɜː ɔː   

  ᴀː 

iː   
ɷː uː 

eː  
ɩː 

  
ɜː 

  

    
ɔː 

  ᴀː 

уйльта  (по Петрова ДИС (ССТМЯ),  

Петрова 1967, Озолиня 2013) 

хайларский солонский 

 (по Поппе 1931) 
                                         

 

нань  
(по Петрова 1936, Суник 1985) 

среднеамурский нанай  
(по Аврорин 1959) 

iː 
ɩː 

uː 

e͢æː     oː 

ɜː 
ɔː 

  

ᴀː 

iⁿ 
ɩⁿ 

uⁿ 

      oⁿ 

ɜⁿ   
ɔⁿ 

ᴀⁿ 

i 
ɩ 

u 

      o 

  ɜ 
ɔ 

ᴀ 

+дифтонги iɜ͜ⁿ ɷ͜ɑⁿ ɔ͜ɑⁿ u͜iⁿ ɜ͜iⁿ 
+дифтонги ɷ͜ɑⁿ ɔ͜ɑⁿ ɜi͜ⁿ ɜ͜uⁿ (ui͜ⁿ) 

iⁿː 
ɩⁿː 

uⁿː 

e͢æⁿː     oⁿː 

ɜⁿː   
ɔⁿː 

ᴀⁿː 

iⁿː   
ɷⁿː uⁿː 

eⁿː  
ɩⁿː 

  
ɜⁿː 

  

    
ɔⁿː 

  ᴀⁿː 

(+трифтонги) ɑɷ͜ⁿ ɑɔ͜ⁿ ɜu͜ⁿ ɔɩ͜ⁿ 

iⁿː   uⁿː 

eⁿː ɩⁿː ɷⁿː 

ɜⁿː ɔⁿː   

  ᴀⁿː 

i   
ɷ u 

е 
ɩ 

  
ɜ 

  

    
ɔ 

  ᴀ 

iⁿ   
ɷⁿ uⁿ 

(еⁿ) 
ɩⁿ 

  
ɜⁿ 

  

    
ɔⁿ 

  ᴀⁿ 

iˑ   
(ɷˑ) uˑ 

еˑ 
(ɩˑ) 

  
  

  

    
  

  ᴀˑ 



описание назализации в источниках 

• кур-урмийский 
указывается не только назализация конечной гласной, но и существование 
«редуцированного звука н» после неё, что описывается как норма для 
(верхнеамурского?) нанай (Суник 1958: 27) 
 
• хайлара-солонский 
описание отсутствует. 
 
• уйльта 
описание отсутствует. Только (Петрова 1967) описывает морфофонемику 
"усечённого -н".   
 
• нань 
указывается только наличие чередования Ø в абсолютиве/-н- в косвенных падежах 
(Суник 1985: 31). 
 
• среднеамурский нанай 
не описывается никак, но (Аврорин 1959: 29—32) даёт пространное описание 
случаев её употребления в конце основы абсолютива. «Противоположение чистых и 
носовых гласных имеет фонематический характер. Об этом свидетельствует хотя бы то, 
что оно способно в ряде случаев различать слова, в чём нетрудно убедиться из следующих 
сопоставлений: …» (Аврорин 1959: 29—30). 
 



сравнение писменных источников последних нескольких 
столетий и результатов  экспериментальных исседований 

 



 



 



вариативность реализации «назализованной гласной» 
в экспериментах 

  Ṽ Ṽˑ Vˑ Vː Vɴ̠ˤ Vʡ 
хайларский солонский + - - - + - 

нань (два диалекта) + + + + + - 

самагирский нанай + + + + + + 

гэринский нанай + + + + + - 

среднеамурский нанай 

(два диалекта) 
+ + + + + + 

уйльта (два диалекта) - + + - + + 

Как и указывают классические источники, при 
автоматической назализации срединных и начальных 
гласных не встречаются подобный фонетические явления 



 
 • уйльта (южный диалект) 

се̄(н-) ухо 

сиву(н-) солнце 



• нань (удыльский диалект) 
се̄(н-) ухо 

нада(н-) семь 



ме̄ва(н-) сердце, (разум) 



• самагирский нанай 
ника(н) китаец  
(маньчжуризм) 

и̇ла(н) три 



• хайларский солонский 
edin ветер 

siwun солнце 



sen ухо 

niugun шесть 



предлагаемая фонологическая структура 

экономичнее всего объединить сегментную оболочку конца основы в отдельную 
фонему – Ŋ, которая по своему распределению будет полностию совпадать  
с морфофонемою <Ŋ>. Аллофония и позиции таковы: 

 

 

 

анлаут 
не встречается 

начало инлаутного слога 

конец инлаутного слога, перед начальным 

согласным следующего слога 

гомоорганный носовой  

{ɱ, n, ɲ, ɴ} 

ауслаут ◌ ̃ ~ ◌ ̃ˑ~ ◌ˑ ~ ◌ː ~ ɴ̠ˤ ~ ʡ 

В результате получается следующая топология синхронных систем носовых фонем 

  лабиальные корональные палатальные дорсальные постдорсальные 

солонский ɱ n ɲ   ɴ Ŋ 

нань ɱ n ɲ ŋ ɴ Ŋ 

самагирский нанай ɱ n ȵ  ŋ  ɴ Ŋ 

гэринский нанай ɱ n ȵ   ɴ Ŋ 

среднеамурский нанай ɱ n ɲ   ɴ Ŋ 

уйльта ɱ n   ŋ ˬŋ̠ Ŋ 

 

 

Вокализм при этом ограничивается только системой «чистых» монофтонгов 
(самостоятельный статус системы дифтонгов не доказан) 



развитие репертуара носовых финального слога в региональной 
перспективе 

pTM pT pST Nani Nanai topolects Uilta 

*m/_V# *m/_V# *m/_(V)# 
m/_V# 

m/_# 

m/_V# 

m/_# 

m/_V# 

m/_# 

*n/_# *n/_# *Ŋ/_# Ŋ Ŋ Ŋ 

*n/_V# *n/_V# *n/_(V)# 
n/_(V)# 

n/_# 

n/_(V)#  

n/_# 
n/_# 

*ň/_# *ň/_# *Ŋ/_# Ŋ Ŋ Ŋ 

*ň/_V# *ň/_V# *ň/_(V)# 
ň/_(V)# 

ɴ/_# 
ň/_(V)# ň/_# 

*ŋ/_# *ŋ/_# *Ŋ/_# Ŋ/_# Ŋ/_# Ŋ/_# 

*ŋ/_V# *ŋ/_V# 
*ɴ/_# 

ɴː/_# 

ɴ/_# 

ɴː/_# 

ɴ/_# 

ɴː/_# 

ɴ/_# 

ɴː/_# 

pTM pT pNT pEw pSEw 
Hailara 

Solon 
Oroqen Sym Ewenki 

Barguzin 

Ewenki 

*m/_V# *m/_V# *m/_V# *m/_V# 
*m/_(V)

# 

m/_# 

m/_a,e,o# 

m/_# 

m/_a,e,o# 

m/_# 

m/_a,e,o# 

m/_# 

m/_a,e,o# 

*n/_# *n/_# *n/_# *n/_# *n/_# Ŋ/_# *n/_# *n/_# *n/_# 

*n/_V# *n/_V# *n/_# *n/_V# *n/_(V)# 
n/_# 

n/_a,e,o# 

n/_# 

n/_a,e,o# 

n/_# 

n/_a,e,o# 

n/_# 

n/_a,e,o# 

*ň/_# *ň/_# *ň/_# *ň/_# *ň/_# (Ŋ/_#) (ň/_#) (ň/_#) (ň/_#) 

*ň/_V# *ň/_V# *ň/_# *ň/_V# *ň/_(V)# (ň/_#) ň/_(V)# ň/_(V)# ň/_(V)# 

*ŋ/_# *ŋ/_# *ŋ/_# *ŋ/_# *ŋ/_# Ŋ/_# ɴ/_# ɴ/_# ɴ/_# 

*ŋ/_V# *ŋ/_V# *ŋ/_# *ŋ/_# *ŋ/_# ɴ/_# ɴ/_# ɴ/_# ɴ/_# 

loanwords ɴ/_#       



- структурное сходство с халха и другими восточно-монгольским минимально: в монгольских отсутствует 
противопоставление дорсальной и постдорасальной фонем, дорсальная фонема реализуется в 
зависимости от рядности окружающих гласных как велярный или как увулярный согласный, в любой 
части слова оба могут ослабляться до назализации предшествующего гласного. 

- нетривиальным фактом оказывается относительно слабакая корреляция в паре солонский—дагурский.  

- в чжурчженьских назализация из *ŋ и *n отмечена только в пекинском маньчжурском (Aisin Gioro 
1992), распределение и возможная корреляция с назализациею (при erhua и иных saṃdhi) в пекинском 
северно-китайском неизвестны. 

- нанийский материал не обнаруживает сходствя и со своим ареальным соседом – нивхскою семьёю, 
чья четырёхчленная система носовых фонем не имеет чеширизованных реализаций. Исторические 
соответствия нивхских носовых тривиальны. 

pMo pNMo pEMo Daghur Khalkha Khorchin 

*m/_a# *m/_a# *m/_a# m/_# m/_# m/_# 

*m/_i# *m/_i# *m/_i# mʲ/_# mʲ/_# m/_# 

*n/V_# *n/V_# *n/V_# ŋ~ɴ/_# ŋ~ɴ~Ṽ/_# ŋ~ɴ~Ṽ/_# 

*n/C_# *n/C_# *n/C_# Ø/C_# Ø/C_# Ø/C_# 

*n/_a,u# *n/_a,u# *n/_a,u# ŋ/_# ŋ/_# ŋ/_# 

*n/_i# *n/_i# *n/_i# ň/_# ň/_# ň/_# 

- - - - - - 

*ŋ/_# *ŋ/_# *ŋ/_# ŋ~ɴ/_# ŋ~ɴ~Ṽ/_# ŋ~ɴ~Ṽ/_# 

*ŋ/_V# *ŋ/_V# *ŋ/_V# ŋ~ɴ/_# ŋ~ɴ~Ṽ/_# ŋ~ɴ~Ṽ/_# 

pTM pJ pSpM 
Fuyu 

Machu 

Pekin 

Manchu 
Xibe 

*m/_V# *m/_V# *m/_(V)# 
m/_V# 

m/_# 

m/_V# 

m/_# 

m/_V# 

m/_# 

*n/_# *n/_# *n/_# n̈/_# n̈/_# n̈/_# 

*n/_V# *n/_V# *n/_(V)# 
n/_V# 

n/_V#   

n/_V# 

n/_V#   
n/_# 

*ň/_# *ň/_# *ɴ/_# ɴ/_# ɴ~Ṽ/_# ɴ/_# 

loanwords (ň/_#) ň/_# ň/_# ň/_# 

*ň/_V# *ň/_V# *ɴ/_(V)# ɴ/_(V)# ɴ/_(V)# ɴ/_V# 

*ŋ/_# *ŋ/_# *ɴ/_# ɴ/_# ɴ~Ṽ/_# ɴ/_# 

*ŋ/_V# *ŋ/_V# *ɴ/_(V)# 
ɴ/_# 

ɴ/_V# 

ɴ/_# 

ɴ/_V# 
ɴ/_# 

члены северно-монгольского союза 



Типологический аспект. Сравнение структуры тунгусо-
маньчжурского ряда носовых 

традиционная модель 

 

 
  

Jurchenich 

Tungusic 

Noth Tungusic (Oroch—Ewonic) South Tungusic (Nanic) 

Oroch—Udyhe Ewonic 

Uilta 

continental 

Written 

Manchu 

Spoken Manchu 

Oroch Udyhe 

Ewen Ewenki—Negidal 
Nanai 

topolects 

Nani 

(Ulcha) 
Manchu of 

Guanwei 
Xibe 

Ewen 

proper 

Ewen of 

Armaň 

Ewenki 

topolects 
Solon 

Kur-

Urmi 
Negidal 

bilabial 
m m ~ ɱ m ~ ɱ 

- - - - - - - - m - - 

labiodental ɱ ɱ ɱ ɱ ɱ ɱ ɱ ɱ - ɱ ɱ 

dentilabial - - - - - - - - - - - - - - 

linguo-labial - - - - - - - - - - - - - - 

interdental - - - - - - - - - - - - - - 

dental 

n 

- - - - - - n - - - - - n 

dentialveolar n n 
n n 

n n - n n n - n - 

alveolar - - - - - - - - n - - 

postalveolar - - - - - - - - - - - - - - 

alveo-palatal 
ɲ ɲ ~ ȵ ɲ ~ ȵ 

- - - - 
ɲ ~ ȵ 

- ȵ ȵ - 
ɲ ~ ȵ 

- 

palatal ɲ ɲ ɲ ɲ - - - ɲ ɲ 

palatovelar - - - - - - - - - - - - - - 

velar - - - - - - - - - - - - - - 

postvelar 
ɴ 

ɴ̟ ɴ̟ - - - - - - ɴ̟ ɴ̟ ɴ̟ - - 

uvular - - ɴ ɴ ɴ ɴ ɴ ɴ - - - ɴ ɴ 



модель, полученная при экспериментальной работе с языками 

 - фонема /ŋ/ постулируется  в  нань для следующего ряда случаев: 1) велярный носовой на месте коронального в письменных источниках без синхронного 
позиционного контекста (/ŋᴀːn(ɩ)/ [ŋᴀ ̙̙̃̃̃̃ːˑn̠ʶ] ~ [ŋᴀ ̙̙̃̃̃̃ːˑn̠ʶɩʶ]  '3SG', Суник 1985 – //на̄н(и̇)//); 2) спорадические случаи употребления велярного носового перед заднею 
гласною (/ŋɜː/ [ŋ̠ɜ̠ ːː] 'необходимо', Суник 1985 – нэ̄); 3) употребление палато-велярного носового на месте пратунгусо-маньжурских сочетаний *-lŋ-, *- ɲŋ -, *-mVn-, 
в письменных источниках – палатальный (/ƥᴀŋᴀ/ˑ[ƥ̪ᴀ̙̜̃̃̃ɲ͡ŋæ̽ ˑ] 'ладонь', Суник 1985 – //пан’а//; /þiːŋᴁƙƭɜ/ [θ̠̠̝ʲĩ̠̙̃ɲ͡ŋæ̽ ʔ ̞̆ƙƭ̠ɐ̰̪ʡˑ] 'черёмуха', Суник 1985 – //син’эӄтэ//).  
- в уйльта инлаутное /ŋ/ имеет аналогичное распределение (реализуется как превелярно-постальвеолярный сегмент). В анлауте обнаруживается пна месте 
рананийского * ň, но только в части случаев (детали распределения современных /ŋ/ и /n/ ещё не установлены). 
- среди обследованных тополектов нанай встречено толь в гэринском и самагирском. В среднеамурском рефлекс пТМ *-lŋ-, *- ɲŋ -, *-mVn- иной – /jɴ/. 

  

Jurchenic 

Tungusic 

Noth Tungusic (Oroch—Ewonic) South Tungusic (Nanic) 

Oroch—Udyhe Ewonic 

Uilta 

continental 

Written 

Manchu 

Spoken Manchu 

Oroch Udyhe 

Ewen Ewenki—Negidal 
Nanai 

topolects 

Nani 

(Ulcha) 
Manchu of 

Guanwei 
Xibe 

Ewen 

proper 

Ewen of 

Armaň 

Ewenki 

topolects 
Solon 

Kur-

Urmi 
Negidal 

bilabial 
m ~ ɱ m ~ ɱ m ~ ɱ 

- - - - - - - - m - - 

labiodental ɱ ɱ ɱ ɱ ɱ ɱ ɱ ɱ - ɱ ɱ 

dentilabial - - - - - - - - - - - - - - 

linguo-labial - - - - - - - - - - - - - - 

interdental - - - - - - - - - - - - - - 

dental 

n 

- - - - - - n ~ n̈ - - - - - n ~ n̈ 

dentialveolar n ~ n̈ n ~ n̈ 
n ~ n̈ n ~ n̈ 

n ~ n̈ n ~ n̈ - n ~ n̈ n ~ n̈ n ~ n̈ - n ~ n̈ - 

alveolar - - - - - - - - n ~ n̈ - - 

postalveolar (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) (n̈) 

alveo-palatal 
ɲ ɲ ~ ȵ ɲ ~ ȵ 

- - - - 
ɲ ~ ȵ 

- ȵ ȵ - 
ɲ ~ ȵ 

- 

palatal ɲ ɲ ɲ ɲ - - - ɲ ɲ 

palatovelar - - - - - - - - - - - ŋ̟ ~ ŋ 
(ŋ̟ ~ ŋ) ŋ̟ ~ ŋ 

velar - - - - - - - - - - - 

postvelar ɴ̟ ɴ̟ ɴ̟ - - - - - - ɴ̟ ɴ̟ ɴ̟ - - 

uvular - - - ɴ ɴ ɴ ɴ ɴ ɴ - - - ɴ ɴ 

postuvular - - - - - - - - Ŋ Ŋ - Ŋ Ŋ Ŋ 



[n̈] 

• негидальский (низовой диалект) 

восемь 

 

• восточно-эвенский (ольский диалект) 

девять 

 

• эвенкийский (непский диалект) 

ветер 

 

• сибэ 

семь 

 

девять 

пять 

грудь 

сердце 

как показывают экспериментальные данные, в чжурчженьских и эвонских языках рефлексы 
конечного *n оказываются представленными специфическим набором сегментов – дорсальным 
постальвеолярным n̈ и его увуляризованным аналогом n̈ʶ. 



• дорсальный постальвеолярный в чжурчженьских 
в целом и в сибэ в частности можно объяснить 
монгольским воздействием. 

• данные же по негидальскому, эвенкийским и 
эвенским очевидного объяснения не имеют. 

• только дальнейшее обновление тунгусо-
маньчжурских фонологий и расширение 
доступных аудиоархивов позволит определить, 
являются ли эвонские и чжурчженьские n̈ 
исторически сводимы с нанийскою эллизиею, 
или являются параллелизмом. 
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http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1574/70633/perspective/1574/70635/view  
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1574/70633/perspective/1574/70634/view  

• Zi & al 2018f – этимологизированный аудио-словарь «Kondon dialect of Samagir Nanai, speaker: Walerij P. Samar. recorded in 2015 by Natalija Stojnowa» —
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1574/4021/perspective/1574/4027/view lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1574/4021/perspective/1574/4026/view 

• Zi & al 2018g – этимологизированный аудио-словарь «KondonRussian ethnolectKondon dialect of Samagir Nanai, speaker - Tamara A. Iwanowa. recorded in 2015 by Natalija 
Stojnowa» —http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1372/6295/perspective/1372/6301/view lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1372/6295/perspective/1372/6300/view 

• Zi & al 2018h – этимологизированный аудио-словарь «Najhin dialect of Middle Amur Nanai, speaker - S. Beldy. recorded in 2015 bŧ Natalija Stojnowa» — 
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1574/77146/perspective/1574/77148/view  
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1574/77146/perspective/1574/77147/view  

• Zi & al 2018i – этимологизированный аудио-словарь «Najhin dialect of Middle Amur Nanai, speaker - Raisa A. Beldy. recorded in 2015 by Natalija M. Stojnowa» — 
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1574/59228/perspective/1574/59230/view  
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1574/59228/perspective/1574/59229/view  

• Zi & al 2018j – этимологизированный аудио-словарь «Najhin dialect of Middle Amur Nanai, speaker - Nikolaj Č. Beldy. recorded in 2015 by Natalija M. Stojnowa» 

• Zi & al 2018k – этимологизированный аудио-словарь «Najhin dialect of Middle Amur Nanai, speaker - Lẙdmila W. Donkan. recorded in 2015 by Natalija Stojnowa», — 
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